PAULA ROSA WEINZETEL

Alsina 1902. Barrio Yofre Norte
Córdoba. C.P. 5012
Argentine Republic
Tel.: +54 0351 4514321  

+54 0351 4531777  

+54 (0)351 (15)5320174 
Email: paulaweinzetel@yahoo.com 

paula.weinz@gmail.com 
MSN: felicityporterw@hotmail.com 
Skype: paula.weinzetel

EDUCATION 
 

2001-2007 National University of Cordoba - Faculty of Languages
• Qualified as a Public Translator of English 
• Studies in Translation Methods and Terminological Banks.
• Examinations in Technical, Scientific, Legal, Journalistic, Literary and Business Translations as well as in Interpretation.
Advanced studies in Phonetics and Phonology as well as in Linguistics.
• Attended to the seminar “La norma lingüística en la traducción” issued by Dr. Alicia María Zorrilla on 20th and 21st of April of 2007 (12 hours) organised by  Texo – Translation and Training. 
Through this seminar, I learnt to improve my translations to make them simpler and more effective.
1996-1999 St John’s Wood English Institute.      
Study of the languages as an extra curricular activity.
1994- 2000
1989-1993 -Colegio de Maria.  Secondary School.
-Instituto Sor Maria Antonia.  Primary School.

WORK EXPERIENCE
 

English Teaching:
• Students of Secondary school and adults.                                               
• Institute of extra scholar help. 
• English Private Institute.
Spanish Teaching:
Classes of Spanish as a Foreign Language. Methods: Fluid Conversation with people from Australia, United Kingdom, German, New Zealand and USA. Use of different techniques for the facility, quickness and effectiveness of the learning of the second language and its culture.   
 

 

Translations:
Language pairs: English-Spanish/ Spanish-English

 
Fields of expertise:  automotive, chemistry, statistics, technical (general), medical, tourism and travel, healthcare, culinary, fashion, instruction manuals, finance, communications, computers (software) and internet, beauty, commerce, etc.
 

Speciality field of expertise: technical, statistics, instruction manuals.
Current Status: Junior Translator
3500-4000 words per day
 

Rates: $0.05 (argentine pesos) per source word


40/ 60euros per hour for small jobs

0.08euros per source word
           
GBP 0,08 per word
 
GBP 0.10 per word for larger jobs (over 3000 words)


USD 0.06 per source word

USD 0.06 per source word tight deadline

USD 0.06 per source technical word

USD 25 per hour

Price should increase depending on urgency. 
Payment methods: bank transference (Western Union)
*Worked for translation agency "Quills language services" (Junior Translator)
Period: March 07 – June 07 
Human Resources Agent: Franco Tallone (franco.tallone@quillslanguage.com)

*Edition of translated documents (just twice)
* Freelance Translations: 
- Scientific Translation for magazines and congresses. “Candidates for ventricular resynchronisation. Differences between patients with ischemic heart disease and idiopathic dilated cardiomyopathy” (Ref. Dr. Pablo Dávila. Heart Doctor. Ex-member of the Favaloro Foundation. Buenos Aires. – Tel. – 011-45033036)
-Formal and Informal letters. (Ref. Mirta Ferrini  – Tel.- 4813829 ) 
-Technical Instructions for the use of technological devices: Ph Measurer; Mobile Phones. 
-Business Translations: Advertising brochures of different Banks - Suquia, de Galicia and Frances -  to present in business school  Dr. Antonio Nores, Córdoba) 
-Scientific Translation to present in the cardiologic congress that took place in Toronto under the name of “Canadian Cardiovascular Congress - XIX  Inter-American Congress of  Cardiology”. October  24-29, 2003. Toronto. Canada.” 
*Bilingual Secretary in Dentistry Clinic Dr. Jerez. (Ref. Melisa Jerez Tel.-4118080) Scientific Translations related to the dentistry field. (surgery, extraction, endodontics and whitening consents. Anamnesis, instructions, prescriptions,  etc.)
 

TRAVEL

June-July 2006
England, Belgium  
January-March 2005
England 
July 1997 Southeast USA. (Orlando, Miami, Tampa, Fort Lauderdale, St Petersburg)

ADDITIONAL SKILLS

Languages 
• English: quite fluent and solid phonetics
German: Certificate of Reading-comprehension course for the National University of Cordoba. .
Computer 
• Use of Word, Excel.
• Translation Software: TRADOS 6.5. Wordfast and SDLX (basic skills)

Other 
Sports: handball, volleyball, hockey, swimming, horse-riding, mountain biking, climbing and trekking.
